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80 TBI 774 b:
A Sanskrit — Uigur bilingual text from Bezeklik'

Dieter MAUE & Niu Ruji
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I Introduction

1. On Brahmi Uigur manuscripts

Among the Buddhist Uigur literary remains those written in a special variety of
the Northern Turkestan Brahmi, accordingly named Uigur Brahmi, are small in number,
but of great importance both for the Central Asian Buddhism and for closer insight

into the Uigur language. Though the first such document was published by Stonner as

1 The authors are indebted to M. Erdal and P. Zieme for valuable comments. All shortcomings
are the authors’. — The Chinese version of this article was published as jHFF/R « B (Dieter
Maue); /¥4 (Niu, Ruji), M- 82 A 100 BE b — 3 — (IS SOWEE SCHRIESE (On
a Sanskrit-Uigur bilingual text unearthed in Bezeklik / Turfan). In: 5EE 5 , FIAHEREATGHE .
i H / Zhang, Dingjing; Abdurishid Yakup (eds.), 22BREESCEMTSE Bk B #02 /|- 1EE
KO / Studies in Turkic philology. Festschrift in honour of the 80" birthday of Professor
Geng Shimin. Peking 2009: 98-126.
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early as 1904, more material was not accessible until Annemarie von Gabain edited TT
VIII half a century later. The authoress was convinced that she had included
the most worthwhile pieces out of the one hundred or so fragments and that the unedited
rest contained hardly something, which could be defined with certainty.2 Contrary to
this discouraging outlook Maue was successful in finding a number of pieces in
the so-called Mainz collection® and in the ms section of the then Museum fiir Indische
Kunst (Museum of Indian Art), Berlin-Dahlem, now department of the Museum fiir
Asiatische Kunst (Museum of Asian Art). This material has been catalogued and edited.
Later (since 1990) more than two hundred items came to light in the ms collection of
the Turfan section of the present Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften
(BBAW). They were recorded in a handlist’ and are being prepared for publication.
Principally, Uighur Brahmi mss® come from the Turfan area, which was mainly
explored by German expeditions in the beginning of the 20 century. Thus it is not
surprising that manuscripts of this type are rather rare outside the Berlin collections.’
The situation will be different after the stock of the respective Chinese collections will
have been catalogued systematically. In the past sporadic knowledge came from photos

in archaeological reports or museum catalogues.

2 TT VIII 3: “etwa 100 Fragmente ..., von denen hier die lohnendsten herausgegeben werden.
Der Rest bietet kaum etwas, das mit Sicherheit definiert werden kann”.

3 The name is correct and misleading at the same time, misleading, as we are concerned with a
part of the Berlin Turfan collection, correct in so far as this branch was kept at the Akademie
der Wissenschaften und Literatur zu Mainz (Mainz Academy of Sciences and Literature) for
some time after World War II. Under the lable “Mainz” digitized photos of the manuscripts
are available on the website of the Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften
(BBAW) in the section ‘Turfanforschung’, dta I.

Maue 1981; Maue 1996.

5 Handliste der unkatalogisierten uigurischen Sprachreste in Brahmi aus den Berliner Turfan-
funden (Stand Mérz 2009, unpubliziert) / Handlist of the uncatalogued remains of Uigur
language in Brahmi from the Berlin Turfan collection. (Unpublished, continually revised.)
Inscriptions are excepted.

7 Two of them were published in Maue 2008 and 2008a.
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2. On the Bezeklik manuscript

One of such photos, showing the Bezeklik manuscript 80TBI 774 (b), was published
for the first time in “A brief report on the thousand-Buddha grottoes at Boziklik”.®
In spite of the poor quality of the black and white reproduction the text immediately
turned out to be a Skt.-Uig. bilingual. There was some hope to get better photos, which
would help to fill the gaps. This happened in 2000 when a comparatively good black
and white copy was provided. The reading could be improved a great deal, and again
so by means of a colour photo given in an illustrated guide to the Turfan museum.’
More digitized photos of excellent quality were taken when the edition of the non-
Chinese manuscripts of the 80TBI finds was prepaired. They enabled several improve-
ments in the present article.

The fragment originally hails from a scroll which contained the Chinese text of the
Lankavatarasiitra. The actual dimensions are 25 cm x 30.3 cm.'” The Sanskrit-Uigur
bilingual on the reverse is written in Northern Turkestan BrahmT type u!! Twenty-two
lines are preserved, some damaged. Each line had an average capacity of about 50
aksara-s. From a Sanskrit text word groups, single words or the very first syllable(s) of
words'? were quoted and translated into Uigur. Though most lines are complete or nearly
complete and though a number of excerpts admits of combination into syntactical
units, no current text can be established. The eightfold path leading to salvation is

mentioned"? together with some of its well known constituents: the right knowledge,

8 Thus the Engl. title in the table of contents; the Chin. title is AP 5w, B o, T3l e h- 7 PR
fitl published in X4 8, 1985: 49-65.

9 A (Li, Xiao); f&tH#H (Hou, Shixin); 5E7KJI% (Zhang, Yongbing) (eds.), M- & & S W HEHe
= Selected treasures of Turfan relics. Shanghai 2006: 186.

10 The data are from Wenwu (s. n. 8) p. 58 and the legend to the photo in the catalogue (s. n. 9).

11 In L. Sander’s terminology, s. Sander 1968: T. 29 ff.

12 The same phenomenon occurs in Maue 1996 31 and Hartmann & Maue 1991. The last

named text is metrical.
13 Our text nos. 89-91.
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which makes vanish the darkness of ignorance,14 right speech, conduct, and liVing,15
right effort and mindfulness. We hear of weak and sharp senses,'® of a person who
is overcome by passion (raga-) and ignorance (ajﬁe‘ma-).'7 We come to know that fire
becomes extinguished when the fuel is consumed, whereas a man under the reign of
ajfiana and raga will never find calmness.'® Metaphors, poetical lexis'® and compounds
of six syllables,20 ready for metrical use, show, that some portions of the original Skt.
text must have had strophic form. For a thorough understanding, however, it will be

essential to find the unabridged miila text.

3. Graphematic notabilia

The spelling of the Brahm1 Uigur mss was little standardised, the scribes had a certain
scope of individual creativity or choice among several orthographic alternatives which
were in use. Differences can be observed also with reference to the representation of
phonetical variations. With the following remarks we intend to outline the graphematic

profile of our ms.

a. Vowels
To write palatal initial vowels the scribe chose <eya> for /4/ and <oya> for /6.2
The representation of /o/ shows two so far unattested pecularities. (1) In ot “fire”

there occurs a special grapheme, which we transliterate o. Its form is that of independ-

14 Exhibited in nos. 18-20.

15 These three — samyagvac-, samyakkarmanta-, samyagajiva- (referred to in our text, nos.
73-78) — constitute the $ila-group. The following ones — samyakpradhana- in no. 80,
samyaksmrti- in no. 83 — are elements of the samadhi-group.

16 Nos. 7 and 9.

17 Nos. 34-36.

18 Nos. 49 ff.

19 Jantu- “living being”, vahni- “fire”, pavana- “wind”.

20 Nos. 54.

21 Alternatives would have been <aya> and <oyo> resp.
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ent <o> to which is attached a horizontal stroke to the right on the middle of the up-
stroke.?” Such strokes are used in combination with other vowel diacritics to mark their
length. To remind, the Old Indian sound system knows one sole phoneme /o/ 2 and
accordingly one basic grapheme or diacritic to represent it. Non-Indian Central Asian
peoples who adopted the Brahmi did not alter the grapheme inventory in this respect
regardless whether or not the one <o> was sufficient to map their own phoneme (or
phonetic) systems exactly. At any rate, the writer of the present ms felt that the writing
system he was using was deficient. Thus he tried to remedy it by invention of a new
sign.24 From its form we confidently conclude that he wanted to express long o, which
is fitting very well to the reconstructed o:t “fire” with long vowel.>

(2) There is a further attempt to represent [o0:] through <-au> in yol and b(o)lor.
The first impression is that of an imitation of <’w> in the Uig. script, which is occasionally
used for /o/. In the light of <6> a different interpretation seems to be possible. As the
diacritic <-au> was not needed for the representation of genuine Uig. lexemes, it could
be re-interpretated as <-0> plus additional stroke, which marks its length. In fact,
Clauson reconstructs yo:l;26 in b(o)lo:r the second o could have been lengthened under
stress.

Perseverative assimilation of the type o - u (- u) > o - o (-0) is realised throughout27
with the exception of &t’6ziig; analogous e - i > e - e is attested in ereDel- , yertencd

and eSed- as against one counter-instance encik-.

22 Possibly, also in the Tumshukese Brahmi, TS 6 1, instead of <la> or <oa>.

23 In Sanskrit it is realised as long vowel, whereas in MInd. o is either long (in open syllables)
or short (in closed syllables).

24 Another attempt to overcome the ambiguity of the traditional spelling was <ww> in Uigur
script. Though its function is controversely discussed, s. GOT 48 ff., Erdal states (l.c.) that
the statistics speak slightly in favour of o (vs. u) and length (vs. shortness).

25 ED34b.

26 EDO917a.

27 B(o)lor, boloklog, kolondp, konollog, 6¢61-, okonclog, oronlog, oton, t(6)ro.
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Syncope of first syllable vowels is very common and chiefly met with in the struc-
ture®® C,LV< C,LVLV,29 once in yC,V < yVC_LV30 and CSV < CVSV.>! In all cases
the dropped vowel and the vowel of the second syllable are the same. There is one
instance of syncope in the second syllable, to$nda.

Crasis of final and initial vowels occurs once in an¢ulayok. The vowel of the enclitic

s .32 .
particle is recessive.”” Thus we have to analyse anculayo k.

b. Consonants
The representation of the non-nasal gutturals follows Maue’s norm 1> i. e. <k> stands
for the velar /k/, <k> for the palatal /k/, and <g,> for /g/ without differentiation
between palatal and velar. Deviations are very few: <k> in bolgay and karangu; <k> in
kérgak. Spirant pronunciation is expressed through <h> in katiglan- and kogéak‘34

For writing dental plosives35 the graphemes <t, tt, ", d, d"> are applied. “Delta”,
<d,>, does not occur. <t> is the universal grapheme for /t/ or /d/; <tt> in katlglan-36 and
<t"> in ot1, otra and y(i)ti represent /t/; <d> is present in the graphically unambiguous
ligature <nd>*" and elsewhere once in uda¢i. <d"> is mainly used in the locative
morpheme +dA;** it occurs also in eltd&di and adgii, once each. Thus it seems to stand

regularly for /d/.

28 L=liquid, C = any consonant, C_ = consonant except for liquid, S = sibilant, V = vowel.

29  B(i)liglig, b(i)ligsiz, b(o)lor, b(u)lur, k(o)rol-, t(6)rd, y(a)ra, y(a)ratin-; monosyllabic yma is
habitualised.

30 Y()t

31 K(i)si.

32 GOT 125.

33 S.Maue 1984.

34 S.Maue 1984.

35 S.Maue 1983.

36 Katiglan- is one of the rare words with nearly constant graphic represantation through <ka/a
tti hla/a m>.

37 As against <nt> which is undistinguishable from <tt> and therefore avoided in Uigur words.

38 Arngda, ¢[ Jmakda, karSida, konolda, otonda, t(6)roda.
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The labials /b/ and /p/ are indistinctly represented by <p>. Excepted is the root bil-

“to know”, always written with <b>.

Voiced and surd dental sibilants are generally kept distinct, <s> standing for /s/ and

<z> for /z/. Sometimes®’ the non-marked grapheme <s> represents /z/.

The grapheme <c> is representative of palatal /¢/. The morpheme of nomen actoris,

+dAcl, is distinguished by use of <j>: eltdi¢i, udaci. This is a matter of spelling without

linguistic impact.

II Transliteration and transcription

1. Explanation of signs and symbols

+

a<b
a<<b

equivalent of 1 aksara

1. in the Sanskrit text: marking suspended vocalic sandhi, e. g. na = eva
(for: naiva)

2. in the translation of nominal compounds where the second member is
a metaphorical expression of the prior member, e. g. knowledge=fire.

part of an aksara

text of undefined extent

reconstructed word or form

1. in transliteration, transcription, glossaries: uncertain reading

2. elsewhere: according to the conventions of the editor

remarkable spelling

1. in text editions: normalizing addition, e. g. y(a)rasi, spelled <yrasi> or
completion of shortened words, esp. in the Skt. text.

2. in translations: phraseological or commentarial complement

loss

questionable loss

1. lost text restored by conjecture

2. phonetic value

1. restored by emendation

2. graphematic representation in the manuscript

a comes from, or is a direct borrowing of b

a comes from, or is a borrowing of b through an intermediary

39  dt’oz, kavzatil-.
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/a/ phonological value

°krta® abridged quotation leaving out the text before and after krta

A,LO,U in the transcription of Turkish words: the quality of the vowel cannot be
determined, either palatal (&, i, 0, Ui) or non-palatal (a, 1, 0, u)

C see below 3.

K,P, T in the transcription of Turkish words: it cannot be decided whether /g, b, d/
or /k, p, t/ is intended, e. g. soK = /s6g/ or /sok/

r(ecto) obverse

v(erso) reverse

ling, 1. in translations: marks the rendering of a hendiadys

2. in transcriptions of Chinese: marks the second tone (besides ling,, ling;,
ling,)

2. The transcription units consisting of a Skt. excerpt and the Uig. rendering are separated by

NO0. 1

danda (]) and enumerated by prefixed raised numbers (" ") which help to find the item in para. II1.

3. Some readings and interpretations could be improved since the first edition in Chinese.
The differences are given in footnotes preceded by the siglum C.

a [ca. 49 characters | nu

b [ca.33 char. ] m[]rga ca® | A yau li eyarmya zlyarri-g, | mr |nirwa

no. 1 |no‘2

m[alrgaca , yol armazlérig mr, nirva[n]

¢ [ca.29 char.]co™ ma kd"a yra tim ma kla ryu zya | pa | ki yi-m™® ku yu-m kyo niyo Id'ya

no.4

n0-3 somakda® yratmmaklar  iizd [ *pa, kiyim kuyum kopolda

40 Two crossed out aksaras below.
41 Stroke of unknown function.

42 C:c[].
43 Or: -p.
44 C:¢[).
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d [ca. 18char J[]x[ca.5 char] xme** ndim | lo ka sam jia | ye rte ficyo ta pim | ma 1%

no.7 madi-

-5 [ Jmendin?’ | ™° lokasamjia- , yertendo taPin |
ndri yam | ko h$a-k tyo sndya*®

ndriyam , kogSak toSnda

e [ca. 16char.]tapiuyuzya | ma|yt"iindrila-g, polmaki-g, | kimba ta|takinya

-8 taP1 dizd  |"™’ma, yti indrilig bolmakig | "*'® kim bata , taki ni
ayi tmi-§49 kya rkya-k | na* |
ayitmi$  kérgik | "1 ha

f [ca 8char][]y[][ly[]gl]fic[]-p| di|yulauyuzya| varisekai |suwim suwa

o120 g [ing[ilp | "' di, yula iizd | ™' varisekai(h) , suvin suva-
ma kyu zya eya rmya-z | sya-r te sya rymya plau’'-r | rtai $am ta mo |
mak 1izd Armézsir tesir ymi blor  |"'° -rtaisam tamo ,

g [2-3char.]|krafku| na’ |yokatmakka | b'yu|yakimparsa-r | jia|

no.18 .~

no-16 3 yokadmakka |"*'7 bhyu , yakin barsar | jfa,

, krangu |

45 C:xmx.

46 Or: n1; C: ti, ni, ni. However, short <-i> seems to be excluded.

47 C:[ Im[]IndIn.

48 Or: bndya.

49 Here and elsewhere in this manuscript, the form is between -§ and -s. Graphematic non-
distinction is ultimately a consequence of lacking functional distinction. We decided in
favour of -s, which is normally used.

50 Or: ta.

51 S.abovel3a.

52 Or:ta.
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bi lg,ya bli-g, la-g, 0> tyuzya| jianatama | bli-g, si-z bli-g, la-g, kra iku|  bYyeti|

no.19 .

bilgd bliglig ot iizd | "' jianatama , bligsiz bliglig krangu | "*° bhyeti ,

h [+]k[]parir| ka|eya tyo syu-g, eya mg,ya tmya-k uyu zya eyarmya-z| vi| xiyid

) P e - R 22 . 4
[yalk[in] barr | "' k&, 4t°6zlig ~ dmgitmik iizd  drmiz | "2 i, siyu’
s A 55 . - - 56| =

ymya i fici-p | pa | yra eyarsya’-r ymya | ma | pu lma sa-r | ta>|a

s 23 I s no24 - 25
ymé in¢ip | """~ pa, yra drsir ymd |"“" ma,bulmasar |"“ 1 ,a-

i nio-k| maluyusya| la|pulsa-r| bPyu|alalagtim| k[?]a>|Ka tti hlam

nt ok | "% ma, i8d | "%’ la, bulsar | "> bhyu , al altagdin | "> k[?]a°% , katiglan-

maktim| tta® |afculayo-k | pno® tya® |plir| k"*|eya mg,yam mya ktim

no.30

makdm | tta , anculayo k| "*'-pnoty a- , blur | "* khe , dmginmikdin

63
eyarmya -z | sa

‘ no.33

armaz sa-

j kto|ilim mi-sks| ra|azli-g, to-z tu pra-k | sta mo ((+)) blya"* | bli-g, si-z b[ Ji-g, la-g,

no.34 no.35

kto , ilinmi§ ksi | ra, azlig toz tuprak | S tamobhydﬁs, bligsiz  b[l]iglig

53 S.abovel3a.
54 C: xiyu.

55 Or: rsya.

56 Or: na.

57 C: $a; <§> can not be upheld.
58 C:da.

59 Or: tna, nta, nna.
60  Or: pto.

61 Or: nya.

62 Or: k"am.

63  Or: rmya.

64 C:bhya.

65 C: °bhya.
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kra nku uyu zya | b" b ta ce ta | pasiti Imi-s kyo nyo llyo g,;im

krangu {izi | "*36 bhibhitaceta , basitilmis  kdndllogin

k $akto | udaji eyarmya-z| rtha i a7 va pi|asi-g la-g, tryo dya| si|co-g,
n-37¢akto , udadt drmdz | " rthanitav api ,asighg  troda |™¥si, cog

yalini-g, | -* pra|takinyaayitmi-s kya rkya-k | vai® | ku tka

yalimg | "*pra,taki nd ayitmig kirgik | " vai” , kutka

1 tya-g, myakli-g, tryodya| vi|karsid'a| ja nto”! | tim la-g, ni-n | stya72 |
tigmiklig rodd | "% vi, karsida | ™*® janto , tinhgnm | "*stya’,

yo-k™ eya xya | patlya|yrasisi-z| tt[]°xa x| b’ ja|ye mya-k

yok d[rslir | "% pathya, yrafisiz | "% . | "4 bhoja , yemik

m icmya-k| $ci|®kits[]|oieyami|ajia|[]I[]g,[liz" bli-g, la-g*’ r ro 7 [Jyu

no.48

iemik | " -5 cikits[ ], o1 ami| "% @jna , [b]I[i]g[s]iz®" bliglig® <> "** - 10, 1[]

66 Or: 1.

67 Or: na.

68  Stroke of unknown meaning.

69 Or: cai.

70 Or: cai.

71 Or: tto, tno, nno.

72 C:stya.

73 C:stya.

74 By a slip of the pen or blurring the virama dot looks like the superscribed r.
75 C: xya.

76  Or: tn[ ], nt[ ], nn[ ].

77 Or: bMu. C: bhi.

78 The danda is odd, not noticed in C.
79 C:-x.

80 C:xg,.

81 C:°i[z].

82 C: °[li]g.
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zya 1 8 kro Imi-s ni-n | sa| ilim mi-s ni-n Lo
iizd + % krolmi$nmy | " sa, ilinmisniy
n polkai | pr[]]|e fici-k mya ki | va hne | 6% tno-n | pa vaneritasya |

n0.53 ‘ no.54

-5 holgay | ™3 pr[], encikmiki | vahne , otnoy pavaneritasya

ye lyu zya tya prya ti lmi-g ni-n | $uska éaya st'asya |kuri go tonda

yel iizd tépritilmisniy | "33 guskasayasthasya , kurug otonda tu-

0 rmi-gni-n | tamtu ka| $antirasti] oya87 cyolmyaki| xamks[][++] r[]ga
rmi$ny  tamDukda | "*® $antir asti , 5¢6lmaki |37 | "5 v[a) ga-

nu gatasya |a-zuyu zya ka wsati Imi[+][]i x| $a| amri

nugatasya ,az Uzd kavzatilmi[$n]i[n] |75 3, amn-

p Ima Kiyo-k| &% poiki® tyuplydarri-g,| madyenalo t"ra’’ uyuzya| ma
Imaki yok |™%a’" | bo iki’* tiblirig | "°® madhyena ,otra iizd | "% ma,
yo-1| digaxo | xlalt| Xya |atim | du | eya mg,ya-k a mri lma ki na

yol | ™% dhiga[t]o, [bJluldi|™® [n]ya ,adin | "*® du, imgik amrilmakima

e-lt d"ya ji |

eltdagi |

83 rara:xx[Jyuxya C.

84  Ca. five aksaras nearly completely blurred out.
85 rara: L C.

86 S.abovel3a.

87 C:oyo.

88 C:aya.

89 C:x x,

90 Or: rd"ra.

91 C:aya.

92 C:...
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q [++10ya" i kst| e x [y[10IE] =24 [+ % Yl AT <yl <yl Yl 1% key[11+]
nos. 66-68

xy[] x xyu”” x ari®™® uyu xya” | krtapra'® | ki Imi-s ya ru-x lu-g, | xi|ari-g, xa 101
-8 krtapra!® | kilmig  yaru[k]lug | "7°[]i, ang[]a'®
r kini-g kdxi uyuzya| vakirn[]|parilmis| sa mya ks[ ] mu ccarita |

| no.73

- mg ka[ Jig] iizd | "*7* vakirn[] , barilmis samyaks[a]muccarita

kyo ni syo zlya mya kli-g, | va | sa wya rri-g, la-g, | $u|ari-g, 18tya

v fee 11t 74— 7. .75 4 S Qe
kéni  sdzlimiklig |"™va,sav ariglig |77 §u,ang  isda

104 105

S oya-g, X X -g | saxto| X xyaryuzya|oyakyo-iic lyo-g,| a | ere'* re Imya

| no.77 08

ogl.Je | sa[]to, [..]yar'” iizd  Skonclog a , eretelmi-!

tyu-k| jivam|oya-z1gitmyakli-g,| ma|ulugtoka climg-g, | sa|kyonika tti

| no.79 no.80

dik |™8jivam ,6z igidmdklig ma, ulug tokachg | sa,koni  kati-

93 C:[Iyl[l

94 raxi|x x x x C.

95 C:d[]orV[],c[];butd[]can be excluded.
96 C:d"].

97 C:xu.

98 C:nrim.

99 C: x x.

100 C:[I]

101 C:dha|.

102 C:°[Ir[ ]

103 C:°da|.

104 Danda uncertain.

105 Unusual form.

106 C: c/kre. — The spelling <ere> is extraordinary.
107  Or: Jar.

108 C: ¢/kreDelmé-.

109  Or: sli.
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113| ><114 e115 116_1117

t  hlamm[]Ali-g, | pra"® | xi xyu lyu [-]g,""" (@"))| <@ ] yem yau

‘ no. 81

glanm[a]khg pra, [Ji[ Jiiliig 1782 a1, 2 eyen  yol-

d"[] jila-g, | sa|kyoni xy[]g[?] lyo-g, | gupti | kyu zya tji uyu zya | gu|kyu zya jji la-g,

dlalailig "% sa,koni  [d]glog | "% gupti | kiizitsi iizd | "% gu, kiizice'ilig |

=119

u  sacc"a [+]Inti|eyad'gyunirwam la[+] xa" tyo-lt ty[]'*° $ya-k | va (wa'?'))

-8 sacchanti  , adgi  nivank[g] |™¥ [Ja, ©lt  t[isak'? | "% va-

sa b'imi|eyarri-g, x-g| + oromlo-g,| stanga|8pyolyo-klyo-g,|  pant'd|yo-l

‘no.89 |n0.90

sabhiimi , arig[li]g oronlog stanga , 8 boloklog pantha , yol

=125

v eyaryur| ni rva'? hako | e-lt tyaji ((t[] sx ] jim)) | @~ |kyolyonyop+ \126

Ariir |7 nirvahako , eltddci ((t[a]8[galrd[a]é1'?)) | ™2 ca, kolondp |

110 C:
111 C:
112 C:a
113 C:
114 Perhaps blotted out.
115 C:x.

116 Or: yom. However the dot above could be meaningless.

X.

><.

X na.

117 C: Probably: u. — From the new photos it seems to be less likely now.
118 C:[...]na.

119 la[+] xa:[++] x C.

120  Perhaps a trace of -u.

121 Beneath va, to avoid the reading ca.

122 Or: tisdk; cf. n. 120.

123 C:rva.

124 C:u[?]x x x ji.

125 Or:va.

126 Instead one would expect: | sa, but this is palacographically unlikely.
127 C:u.c.

(56)



rvakaryau |alkuis[?]i-g,| prayati|parma-z |¥g xa((gaxmu + ))128 \ vi'?

n0.93 130 | no.9%4 131 | no.96 vi

rvakaryo , alku i8ig prayati , barmaz | "% ¥/rxa ga ru+

b
x x ka mi-g, i fici-p

[...] kamig incip

III Critical edition and commentary
b 1 (a)m|a]rga|m] ca yoli &rmiizlirig
The Uig. expression “those (acc.), for whom there is no way” points to a Skt.
bahuvrihi-compound amarga- “pathless” and Acc.Pl. The conjunction ca “and” re-

mained untranslated.

2 (a)mr(ta-) nirva[n...|
From the Uig. appears that the Skt. must have had the noun amrta- “immortality”,

which was used as synonym of nirvana-, cf. SWTF 1 137 b.

c3 [..] [...|¢omakda y(a)ratinmaklar iiza

“by the proficiencies in x”: If we are right yaratin- “to organize oneself” is used here
in the sense of uzan- “to be a master of a craft”, and thus translating Skt. kausalya-
“skilfulness, proficiency”. For [ ]¢omak we have no proposal; comak “cudgel, mace”

would be odd.

4 (a)pa(trapya-?) kiyim kuyum konolda

From kool we see that kiyim kuyum is some sort of mental state or behaviour. Both

128 C:x x ((gaxt[] +)).
129 Or:ci.

130 Or: i3[1]ig.

131 C:[...]1,[..]
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substantives form a pun and are unattested so far. They are seemingly deverbal nouns
on -(X)m from kiy- and kuy- resp. The verbs themselves are extremely rare.
For kuy-, one could recur to at kuydi “the horse shied” from the DLT (apud ED 674 b);
thus kuyum would mean something like “shyness”. As to kiy-, the semantically best
determined derivation is the passive kiyil- which occurs twice in Ht IV 1106 and 1195
translating Chin. fj bén “to collapse, to become a ruin”, there used of an emperor’s
death. “Faint-hearted(ness), despondency” would not be too far-fetched a meaning
of kiyim. It appears to us that the juncture kiyim kuyum corresponds to Skt. hri-r-

- . 132
apatrapya- “fear and shame”, elsewhere given as uvut 1yat.

d5 [.] [...Jmendin'*
6 lokasamjiia(m) yertenco tabin
134

Skt. lokasamjiia- was used by Vasubandhu ™ in the sense of “common speech”, more
liter. “appellation (used by) the common people”. As to the Uig. expression, the cor-
respondence of loka- and yerten¢o is perfect. The problem is with taPin. If read tapin
it comes from tap “satisfaction, sufficiency, Wish”,135 which can not be reconciled with
“appellation, speech”. The second pronunciation would be tabin belonging to tab “scar,

mark on the body”, and the like."*® This might be compared with another meaning of

samjfia-, “sign, gesture, token, mark”.

132 Cf. Maue/Rohrborn 1976: 214.

133 C:[ ]m[]ndIn.

134 AbhidhKBh 9, 1.4.8. The Tib. translation has ’jig rten gyi tha siad “the world’s
appellation”, Paramartha’s wordiest rendering is tH A 4448 shi, ren, jia; ming, xiang,
“the common people’s wrong name and conception”, cf. Hirakawa Index 314.

135 The word occurs in the binome koniil¢é tapéa “according to one’s wishes,” (e. g. BT II 3)
and also without kéniil in 6z tap1 eyen “following one’s own wish” (e. g. BT 11 248).

136 ED 434 a.
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7 madindriyam (?) kogsak tos(i)nda
The spelling of the manuscript points to matindriya- “intellectual faculty”, with mati-
instead of manas-, one of the six indriya-s. Alternatively one could think of Mind.
manindriya-137 which has escaped sanskritizing. But interpretations of this kind are
not supported by the Uig. kogSak “soft, weak”. The retranslation of kogSak leads to
Skt. mrdu- or manda-. The compound would then be mrdvindriya- or mandendriya-

“feeble mind; feeble-minded, imbecile”,'*® passably fitting to Uig. kogsak t68(i)ndd

“in his feeble mind” — provided that t6$ “chest, breast” could be used also in the sense
of “mind”. However, the reading of the ms is quite different from what we expect, and
how mrdvi® or mande® should have become <ma'/,7> is difficult to explain. On the foil
of Pali mudindriya- (~ Skt. mrdvindriya-) a slightly different Mind. *madindriya- is
well conceivable. Principally the word could have entered B(H)S in this form. The ms
spelling <t> for /d/ would raise no difficulties, all the more so the correct interpretation

which makes us ask why the well understood Mind. *madi® was not replaced by the

correct Skt. mrdvi®.

e8 [..] [...] taPriizi

Perhaps the same tab (or: tap?) as in exc. no. 6.

9 ma() y()ti indrilig bolmakig
For yiti “sharp”, metaph. “alert, quick, clever”, see ED 889 a. The retranslation of the
Uig. expression results in Skt. *ttksna=indriya-tam or °tvam (acc.) “the state of being
sharp-witted”. The Skt. excerpt points to something different. Supposed that m is the
final of the preceding word and a is an error for a, one could think of atiksnendriya- “of
rather keen senses or faculties” (BHS-D 92 a), which is extremely hypothetical, how-

ever. Also the negative formation amadindriya- (s. exc. no. 7) is worth considering.

137 Identical with the Pali form.
138  As opposed to tiksnendriya-, s. below no. 9.
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10 Kkim bata taki né ayitmi§ kirgik
Skt. “ah, what?”, Uig. “and what must one ask?”, which was used also in the sense
of “a fortiori, all the more”."*? The combination of the interrogative pronoun kim and
the particle bata is not mentioned in the dictionaries or the manuals of syntax. As to

the Skt. counterpart of ayitmi§ kérgdk “one must ask™ cf. exc. no. 40.

f11 na [.]
The negation “not” is but one of the numerous possible interpretations, not taken into

account the alternative reading ta.

12 [..] ..g [ijn¢[i]p

Possibly, not an exc. of its own, but the end of the rendering of exc. no. 11.

13 di[pena] yula iizi

Uig. “by the lamp” allows the restoration of the tantamount Skt. word.

14 vari-sekai(h) suvin suvamak iizi irmézsir' tesir ymi b(o)lor
Skt. “by water-sprinklings”; the compound is lexically not attested. Uig. “one can also

299

say ‘if it is not by sprinkling with water’”. The figura etymologica suvin suva- occurs
also in MaitrUigH I-V 2235 in the form suvdin suvap; the abl. (for instr.) is strange
there. One would expect d&rmésér instead of unusual drmézsér with notable punctuation
before -sér. The Skt. pl. is not represented in the Uig. translation. However, <ai> could
stand for <e>. Then we had to restore the instr. sg. °-seke(na). The Uig. surplus text

may partly be based on unexcerpted Skt. text. The phrase ... tesdr yméa b(o)lor “one can

also say” seems to introduce an alternative translation. But there is one only.

139  Advice by M. Erdal.
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g 15 -rtaiSam tamo [...] k(a)rangu
Skt./Uig. “darkness”. -rtaiSam is without equivalent in Uigur and difficult to analyse.

Without context it makes no sense to discuss the possibilities.

16 na(sanam) yokadmakka

17 (a)bhyu(paiti) yakin barsar
Probably exc. nos. 16-17 form the phrase “if darkness arrives at destruction, or removal”.
The details of the completed Skt. words are open to debate, of course, esp. in exc. 17
the verb gam- would be possible as well, but cf. exc. no. 20. Uig. yakin “near” renders

the double preverb abhy-upa- “towards”, elsewhere upa- “towards, near to”.140

18 jiia(na=agnina) bilgi b(i)liglig ot iizi

19 (a)jnana-tama(h)  b(i)ligsiz b(i)liglig karapgu
h 20 (a)bhyeti [ya]k[in] barir
Exc. 18-20: “By the knowledge =fire the ignorance =darkness arrives (at destruction),
or is (removed)”. If so, the lacking initial a- of exc. no. 19 has merged with the final -a
of agninz?l141 by sandhi. °tamah abhy®, however, should have resulted in °tamo ’bhy°

by regular sandhi.

21 Kka(ya-) at’ozilg Amgitmak iizi drmiz
“It is not by causing pain to the body”. Uig. dt’6z stands for Skt. kaya- “body” or syn.
deha-, anga-, whereas 0z dt’0z translates Skt. atman- “the self”. A seeming exception

is 6z 4’6z in TT VIII D 3 meaning “own body”, modelled on Skt. sva-deha- id.

140  S. Maue 1989: 55.
141  Or any other word for “fire” in the instr. sg.
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22 vi(.) styu'*? ymi in&ip
Uig. “and breaking however”. Skt. vi- is certainly the preverb, for the verb there are

several options such as bhid, chid etc.

23 pa(..) y(a)ra drsir yméa

Uig. “and if one is splitting, or cleaving”. Skt. patayati id. would be a good option.

24 (na..)m a(pnoti)  bulmasar
Uig. “if one does not obtain”. In a non-prohibitive context, Skt. <ma> can hardly be
the negative particle ma. Uig. bul- suggests Skt. ap- “to obtain”, so that <m-> must

belong to the preceding word.

i 25 ta(deva) an1 ok

Alternatively ta(m eva); Uig. ok corresponding with Skt. eva, cf. Maue 1996 3 no. 27.

26 ma(...) isa
Uig. looks like the converb on -A of ii§- “to crowd together” (cf. ED 256 a), known in

Uig. from derivations so far, cf. OTWF 866 a.

27 la(bhate) bulsar

Uig. “if one obtains” postulates Skt. labh- “to take seize, obtain”.

28 (a)bhyu(payat) al altagdin
Uig. “from the means,” would point to Skt. upaya-, cf. UW 84; the manuscript, how-
ever, substantiates abhyupaya- instead, which occurs rarely in Buddhist texts, e. g. in

AbhidhKBh 2,

142 C: x1yu, without interpretation.
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29 ka(rat)'® katiglanmakdin
Elsewhere katiglan- translates Skt. pra-yat-. vy-a-yam- “to make efforts, to strive”,
upa-kram- “to rush upon, undertake”; katiglanmak stands for prahana- “exertion”
and katiglanta¢i for pratipanna- “strenuously practising”, s. TT VIII : 96; Maue 1996:
252. None of these options is compatible with <k[?]a> of the ms, as opposed to Skt.
kara- which can also be used in the sense of “effort, exertion”. In case k should have
a subscript the semantically less convincing k[l]Jama- “fatigue, weariness” has to be

considered.

30 -t ta(tha=eva) anculayo ’k
Skt. tatha is proven by Uig. “so”. The first of the double <tt-> must then be the final

letter of the preceding word, perhaps karat of exc. no. 29. As to the crasis °yo ’k s. 13 a.

31 (a)pnoty a- b(u)lur
Uig. “obtains”. The Skt. had most probably apnoti or prapnoti, followed by a word
with initial a. Perhaps we may combine exc. nos. 29-31: “just so [ X ] obtains [ Y | due

to making efforts”.

32 Kkhe(da-...) amginmikdin drmiiz
From Uig. “it is not from pain” Skt. kheda- “pain” is undoubtable. Another Uig.
equivalent of kheda- was chosen in Maue 1996 24 no. 16, of which only the unrestorable
tI[...] is preserved. The related khedita- “distressed, exhausted” has been translated

through armis “exhausted” in Maue 1996 19 no. 11.

143 C: $a(m-). The resp. discussion is outdated.
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j 33 sakto ilinmi§ k(i)si

Skt. “(somebody) attached, sticking”. The Uig. translator added a nominal nucleus,
“a man who is attached, sticking”. Uig. ilin- is mostly used to render (pra-)saj-, cf. TT
VIII: 91; once ilinmék translates abhisvanga- “embrace, attachment”, a philosophical

term of the Samkhya, Maue 1996 21 no. 148.

34 ra(ja)s144 azhg toz tuprak
Uig. “the passion=dust,” translates Skt. raga-rajas- and one could tend to restore
ra'l(ga—rajas).145 But the following excerpt shall show another more probable possibility.
— Uig. toz tuprak for rajas- is known from TT VIII A 7; by error tozlug tupraklag “dusty,”
was chosen to translate rajani- “(lit.) the dark one, night” in TT VIII I 18, s. Maue
2009, 140. Here again the Brahmi spelling displays -u-vocalism of tuprak, which was
generally accepted for Uigur by Erdal (OTWF 249), whereas Clauson (ED 445 a)
thought “that the first vowel was normally -o-” and “that the -u- represents a local
dialect pronunciation”. There are some more inconsistencies and vacillations between

u and o which should be treated separately.

35 tamobhya(m) b(i)ligsiz b(i)liglig karapgu iizi
The Uig. rendering “by the ignorance = darkness” shows some differences from the
Skt. First, from biligsiz biliglig one would expect ajiana- (cf. in exc. no. 19) which
is excluded because of s preceding tamas-. Second, the Skt. plural is not represented.
Third, the cases are different if °bhya stands for °bhya(h) (dat.- abl. pl.) vs. instr. in
Uig. There is a chain of hypotheses which could solve all problems. If biligsiz biliglig
was the metaphorical meaning of tamas- without being expressed in Skt., then -s could

be the end of rajas (exc. no. 34). If rajas and tamas formed a dvandva compound,

144 Final -s was excerpted with no. 35.
145 Ra instead of ra would be no difficulty as the vowel quantity is often neglected in Central

Asian manuscripts.
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the dual would be expected. If so, the ending next to the spelling of the ms would
be -bhye'l(m).146 The ending -bhya(m) covers also the instr., which is in accordance
with Uig. {izd. It is not improbable that exc. 33-34 form the phrase Skt. sakto rajas-
tamobhya(m) “sticking [to existence] by dust (i. e. passion) and darkness (i. e. ignorance)”,
rendered in extenso by Uig. ilinmi$ k(i)$i azlig toz tuprak biligsiz biliglig karangu

izd “a person sticking [to existence] by passion=dust, (and) ignorance=darkness”.

36 (a)bhibhiita-ceta(sa) basitilmi$ koyollogin
Skt., Uig. “by one whose mind has been attacked, or overcome”. Standard rendering

of a bahuvrihi compound in Uig. through (adj + subst.)-1Ig.

k 37 (ma..) $akto udaci drméz

Uig. “is not able”. The Skt. past part. is used as predicate without copula. The negation
was expressed by na, not by the negative prefix a-(Sakto), which would have been
rendered through umadaci. The Uig. periphrasis of nomen actoris + copula excludes

the palacographically possible (na ...) $akno(ti), for which one would expect umaz.

38 (a)rtha-nitav api asighg t(6)roda
Skt. / Uig. “also' in the precept concerned with profit”(?). The expression is not self-
explaining and would need the context. Uig. tor6 translates elsewhere Skt. vidhi-
“rule, precept, method” in TT VIII D 8 and in Maue 1996 3 no. 63 (ksepa-)dharma-
with a rather undefined meaning of dharma- in the compound.'*® Here it denotes the

moral precept according to the Skt. niti- “moral conduct, precept”.

146 Emendation of bhya into bhya is trivial.
147 In Skt. only.
148 S.SWTF I 151 ass. v. ksepadharma-.
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39 si(..) ¢og yalimig

Uig. “flaming, heat, splendour (acc.)” does not help to find the underlying Skt. word.

40 pra(stavyam) taki ni ayitmi§ kirgak
Uig. “and what must one ask?”. We saw taki nd rendering Skt. kim bata above in
no. 10; it is not excerpted here. Uig. ayitmi$ kérgdk should be translated from Skt.

prastavyam “(is) to be asked”; if so, <pra> stands for <pra>.

141 vai'®(.) kutka tigmiklig t(6)rédi

Uig. “in the precept relative to attaining the blessed state”. The Skt. remains unclear.

42 vi(...) karsida
Uig. kar$1 is a homonym meaning either “opposite, hostile” or “palace”. Skt. vi(...)
could stand for vimana- “(mobile celestial) palace” as well as for viparyaya- “opposite
of” or the like, where the prefix vi- “asunder, to the opposite side” displays the original

meaning. The context seems to favour “opposite, hostile”.

43  janto(h) tinhigniy

Skt., Uig. “of the living being”, jantu- being almost exclusively used in metrical texts.

44 (na...a)sty a-'%" yok d[rs]ir

Uig. “if [ X] is non-existent” makes the given restoration of the Skt. probable.

45 (a)pathya- y(a)rasisiz
Skt., Uig. “unsuitable, unwholesome”, cf. AhsUig 1 A v 5 where the nominal predicate

apathyam is rendered by yarasi drmédz ““is not wholesome”. The Skt. negative prefix a- is

149 Or: cai.
150 C: a)sty a-.
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certain from Uig.; the exact form depends on the unknown subject of the sentence. It is

questionable, whether the lacking a is the surplus a in no. 44.

46

m 47 bhoja(nam) yemik i¢mik
The ms spelling <bh@ ja> means nothing and needs emendation. Uig. “eating and

drinking, meal, food” leads to Skt. bhojana- id.

48 -§ cikits[a] ot1 Ami
Skt. cikitsa-“therapy” is preceded by a word ending in -s ( > -§ before c¢). As a neuter
bhojana- (exc. no. 47) can be excluded. The Uig. translation replaces “therapy” by the

more concrete “remedy,”. For similar instances cf. UW 366 a.

49  ajiia(na-) - [bl()[ilg[sliz b(i)liglig - "'
The initial of the Skt. word has to be emended into a- (ms: @) on behalf of Uig. biligsiz
bilig “ignorance”. The morpheme +lig in the end subordinates biligsiz bilig as satellite

to the following substantive as nucleus.

49a ro(ga-...) i[g] ii[z]4 k(o)rolmiSniy
The combination of Skt. ro( ) and an Uig. monosyllable beginning with I leads to
Skt. roga-, Uig. ig “disease”."*> The verb korol- is met with as <qwrwl-> in Sogd.-Uig.
script in the sense of “to suffer loss, to get destroyed”; two instances are quoted in
OTWF 666 f. Special importance falls to the nomen actoris from the causative stem,

<qwrwldwrt’(:y>,153 being the equivalent of Skt. ghatin- “killing, destroying” in

151 r=:b()I[ilg[sli[z] b@)lig[li]lg C.
152 Not yet established in C.
153 From the photo on p. 101 ad Kudara 1988.
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the translation of a jagatT s'[rophe.154 Given that korol- and <qwrwl> are one and the same
verb, this would imply that the stem vowel was o. Consequently the etymological
derivation from kuri- “to be, or become dry”, favoured by Erdal (OTWF 194 f.),
could not be upheld. The basic verb of korol- is kora- “to suffer loss, be damaged”,
derived from kor “damage, loss”. The regularly formed passive koral- is met with at
least twice in BuddhUig II 183 f., where the reading <qwryl-> has to be replaced by
<qwr’l->, as M. Erdal kindly informed us. The assimilation koral- > korol- is not
unparalleled, cf. y6lon- “to betake o.s., take refuge” < yéléin-.15 s

Excerpts 44-49a form the phrase “[ ... is] the (suitable) remedy for one who is struck

by the ignorance = dis(ease)”.

50 sa(ktasya) ilinmisniy

Skt., Uig. “of someone who is attached to sth.”; for the equivalence of saj- and ilin- s. 33.

n 51 .. ... bolgay

Uig. “will be, become”.

52 pr[a]($anti-) enc¢ikmaki
The so far unattested Uig. encik-'*° is a denominal verb on +HX)k- (cf. OTWF 492 ff.)
from en¢ “tranquil, at peace”, thus “to be, or become tranquil”, en¢ikmaki “his becoming

tranquil”. The correspondent Skt. word is most probably prasanti- “tranquillity”.

154 OTWEF 826, s. Kudara 1988: 29. Though the Skt. text is not given in the ms, it was proven
by Kudara that the Uigur is a literal translation from Skt., just as the author of the Uigur
text emphatically asserted. (Kudara o. c. 28)

155 Maue 2008a: 68.

156 P. Zieme kindly informed us that there is perhaps another instance in an unpublished
Petersburg ms.
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53 vahne(h) otnoy
Skt., Uig. “of the fire”. Skt. vahni- “(lit.) the conveyor, esp. god Agni, who conveys
the oblations to the gods” is a poetical word for fire since Vedic times. — As to <6>

s. above I 3 a.

54 pavaneritasya yel iizé tiapritilmisniy
Skt., Uig. “set in motion, or stirred by the wind” (Gen.), attribute to “fire” (prec. exc.),
in Skt., both together forming the pada of a §loka. Skt. pavana- “(lit.) purifier” is used
for “wind” principally in poetic texts. The second part of the compound, Trita-,
the Pass. Part. of the Caus. from - “* to move” (in Skt. “to set in motion”, in Pali, however,
iriyati is used as intr. “moves”), served as model for the Part. (-ml$) of the Pass. (-(X)I-)

of the Caus. (-(X)t-) of tdprd- “to move, stir (intr.)”.

o 55 Suskasayasthasya  kurug otonda furmiSmiy | tamDukda

Skt. “staying in his dry resting-place” (Gen.) was rendered by the Uig. more precisely
through “staying in the dry fire-wood” (Gen.). In form and content reference is made
again to “fire” which from the Indian point of view resided in the wood to be kindled
by rubbing pieces of wood together (agnimanthana). If the exc. 53-55 refer to
the agnimanthana proper, pavana- (exc. no. 54) might mean the breath by which the
fire is sparkled from the glow produced by friction. The Uigur adds tamDukda, Loc. of
tamDuk, which was known already from TT VIII A 29 Skt. nirupadana iva $ikhi, Uig.
tamDuksuz ot yalin1 t[dg] “(extinguished) like a flame of fire without fuel (upadana-,
tamDuk)”. Accordingly we may suppose that tamDuk is used here as an explanatory

synonym for oton)."” Its relation to tamDu will not be discussed here.'*®

157 The quality of the dental is uncertain, cf. OTWF 333; Brahmi <t> cannot be adduced in
favor of /t/; as unmarked dental grapheme it stands for /d/ or /t/.
158 Cf. OTWF 333.

(69)



56 S$antir asti o6c¢olmaki
Skt. “the extinction takes place”, Uig. “its extinction” without rendering of the verb.
The logical subject is the aforementioned “fire”. Exc. nos. 53-56 seem to constitute

the statement, that fire comes to extinction [when the fire-wood has been consumed].

57
58 r[a]ganugatasya az iizd kavzatilmi[Sn]i[y]
p 59 $a(ntih) amri/maki yok

Exc. nos. 58-59 form a phrase Skt. “for one who is followed by passion [there is no]
calmness (of mind)”, Uig. “for one who is surrounded by passion there is no calmness
(of mind)”. Perhaps it is meant that passion will never cease unlike the fire (s. no. 56).
Remarkably Skt. §anti was translated in different ways according to the context here

and in exc. no. 56. For kavzatil- cf. ED 589 a, OTWF 695.

60 af..] r bo iki + ' tiiblirig

Uig. “these two roots (acc.)”. In Skt. perhaps a(mil miile).

61 madhyena otra iizi

Skt., Uig. “in, or through the midst”.

62 ma(rga-) yol
Skt., Uig. “way”.

63 (a)dhiga[t]o [b](u)luldx

Skt., Uig. “was attained, or acquired”, in Skt. nominal phrase without copula.

159 r-anotyetinC.
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64 (a)[n]ya- adin
Skt., Uig. “other, different”.

65 du(hkha-..) amgik amrnlmakipa eltdaci
Uig. “leading to the removal of pain”, perhaps rendering Skt. duhkhanirodhagamin-.
Elsewhere elt- stands for Skt. ni- “to lead” (TT VIII D 10), vah- “to carry, convey”
(TT VIII F 9), nir-vah- “to lead out, save from” (below no. 91), apa-hr- “to take away,
kidnap” (Maue 1996 21 no. 46).

q 66-68

From the scanty traces no reliable reading can be proposed.

69 krtapra(..)'® kilmis yaru[k[lug
Uig. “by whom light, or brilliance was made”, standard rendering of a bahuvrihi com-
pound, s. above no. 36. The second element of the Skt. is uncertain; candidates are
prabha- “light, splendour” (cf. prabha-kara-), prabhasa- “splendour” (cf. prabhasa-
kara-), prakasa- “splendour, lustre, light”. The equivalent of Uig. ay tdnri yaroki, Skt.

candrika-, “moonlight” (TT VIII I 18) is not serviceable here.

70 [ i) ang[d]a'"
The choice is between “in pure [ X ]” and “in the forest” for Uig. arigda. At first sight
one tends to decide in favour of “pure”, as there is no current Skt. word for “wood,
forest” with -i- in the first syllable as against lexemes with the meaning “clean, pure”:
nirmala-, vimala-, virajas-, viraja-, viSuddha-. All but the last have the literal meaning
“free from impurity” which would probably have been cloned by the Uigur translator.

So visuddha- is the best option. To be correct there is a candidate for “forest”, the poet.

160 C: krta[p]r[a](...).
161 C: arigda.
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vipina- “(liter.) stirring or waving (in the wind)”, not to speak of outsiders like nirjana-
“(liter.) free from people”, nirmanusya- “(liter.) free from men”, vimrga- “(liter.) free
from deer”. Ultimately, it is the surrounding excerpts which do not call for meta-
phorically used “wood, forest”. — The loc. suffix +da is not beyond doubt, s. comm.

on the next exc.

r71 ()% Kkimig ka[t]i[g] iizi

Uig. “with vigour (and) exertion”. For kinig and the binome s. OTWF 193.'% The Skt.
excerpt seems to be missing, unless it is <d"a>, which we took as Loc. morpheme in
no. 70. In this case, the best we could think of is (pra)dha(na-), in BS used in the sense

of prahana- “exertion”.

72 (a)vakirn[a]- barilmi$
Skt. “strewn over, covered with, full of” and Uig. “where one has gone” seem hardly
to be compatible. In order to reconcile the differences one might imagine a place

“crowded by (masses of people)”, or “where (masses of people) have gone to”.

73 samyaks[a]muccarita- koni so6zlamiklig

74 va(c-...) sav iiriglig164
Exc. 73 and 74 belong together. Skt./Uig. “speech which is rightly uttered” is expanded
from samyag-vac- “right speech”, probably for metrical reasons. The final +1Ig shows
that the whole expression is satellite to a following nominal nucleus. The hendiadys

sav drig is attested here for the first time.'®

162 Exc. lacking.

163  The ibid. mentioned tiiliK (i. e. with undefined guttural), is definitely tulik. It is spelled
<tyu lyu-k> in Maue 1996 26a r 4, where <k> stands for /k/ exclusively.

164  °lig: °[li]g C.

165 S. UW 428 a: “nur in W(ort)h(dufung) mit dem synonymen iit” (occuring only in binome
together with the synonymous iit).
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s 75 Su(..) arig iSda og|...|]g

Uig. “... on pure work”. For the completion of Skt. §u( ), equivalent of arig, several
candidates are at hand: Subha- (TT VIII D 31), $uci- (TT VIII D 35; I 15), and $uddha-
(TT VIII G 20. Maue 1996 21 no. 91).

76 sa[]to(...)166 [... ]yar167 lizd iikiinéliig168

Uig. “repentant of ...”. On 6konélog s. ED 111 a. The rest is unclear.

77 a(..) eretelmidiik'®
Uig. “without being blamed, criticised”. For eretil- s. OTWF 695. Presumably the Skt.

word started with the a- privativum.

78 jivan oz igidmadklig
Uig. “one who maintains himself” shows that <ji vam> stands for jivan “subsisting,
living on”; the scribe used anusvara to represent /n/, which is regular in the Uig.
Brahmi. — First Brahmi evidence of igid- “to feed, nourish” besides yigid- (TT VIII E §;
MusAv no. 37: yigidgili; outdated Maue 1996 3 no. 37: ye[ltingd]li). For further y- : @
doublets in Brahmi Uigur s. Maue 1996: XXIVsq. (to be added yiiz “deaf” TT VIII I 5
= AhsUig 4 r 5 vs. iz ED 279 a; to be removed Tyeltin-); the main implications of the

phenomenon were summed up by Erdal.'”

166 C: sa[n]to(sa-); can not be upheld.

167 Or: Jar.

168 C: §[r]onclog.

169 C: ¢/k(e)reDéalmadiik.

170 GOT 81 sq. However, the prime example of retained *h- in Uigur, "hiikiin “heap” (o. c. p.
82), should definitely be discarded; the correct reading is biigiin “through magical power”
as was shown by Maue 1983: 59 n. 40.

(73)



79 ma(ha-...) ulug tokachg
Uig. “whose tokac is big” renders a bahuvrihi compound and allows to complete Skt.
maha-. Toka¢ was unattested in Uig. so far. Clauson (ED 467) gives two different
meanings: 1. “a loaf or cake” and 2. “a mallet, a bat (Osm.); a piece of wood which
they put at the back of a door so that it cannot be opened (Cag.)”. It is impossible to

decide what is meant here.

t 80 sa(myaK-) koni katiglanm|a]khg
Uig. “consisting in the right exertion”. The Skt. mila-text may have read prahana-,

pradhana- or vyayama-. Cf. also above no. 29.

81 pra(..) [1i[ Juliig

82 [latr[]'"! ? eyen yol<a>dacihg' "
Uig. “walking behind”. As +dac1 requires a verbal stem, the emendation is inevitable.

The Skt. equivalent is unclear.

83 sa(myak...) koni [6]glog
Uig. “consisting in, or possessing right recollection, thought, awareness”, rendering Skt.
samyaksmrti-, the element of the Eightfold Noble Path (aryastangikamarga), which
comes next to samyakprana (s. no. 80). The equivalence of 6g and smrti- is directly

ascertained from TT VIII A 34; E 34; F 9; Maue 2008: 186.

84 gupti- kiizaitci tizi
The Skt. nomen actionis gupti- “the act of protection, restraint” is rendered by a nomen

actoris “protecting”, the formation of which is explained in OTWF 115 f. The Instr.

171 C:[...]na.
172 C: ... yen yon [uda]cihig.
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with {iz4 points to a Skt. tatpurusa compound.
Here kiizdd- translates the secondary verbal root gup-, elsewhere raks- (TT VIII C 4),
anu-raks- (Maue 1996 20 no. 14), a-raks- (TT VIII A 34), abhi-pa- (Maue 1996 21

no. 98) all of them meaning “to protect”.

85 gu(p...) kiizadd ilig
Uig. kiizdc¢i would have to be “a potter”, derived from kiizd¢ “a jug”, unless
the context was strictly prohibitive. As is also indicated by Skt., it is hardly something
different from kiizétéi “protector” (s. prec. exc.), the spelling <jj> standing for
the phonetic realisation of /t¢/ through [{f:]. Exc. nos. 83-85 may form a phrase, Uig.
“protecting by a protector who is, or who is provided with the right awareness”, Skt.

samyaksmrtiguptigup ... “protect ... by the protection ‘right awareness’”.

u 86 sacchanti- adgii mrvanli[g]|
Skt. “the true, or good (sat-) peace ($anti)”, Uig. “good nirvana”. The latter informs of
the contextual meaning of the Skt. expression. By +lig 4dgii nirvan becomes satellite

of the following substantive, presumably the next exc.

87 ] tolt t[i]sak
The same spelling of Uig. tolt “cushion” is met with in TT VIII D 12. Vocalisation with
6 and monosyllabicity, which is known also from MaitrUig, should not be questioned
any longer. The second member of the hendiadys, tiisak, is attested in Brahmi here for
the first time. The vowel i is surprising, as the noun “mattress” (s. ED 563 b) and
the underlying verb “to spread out” (ED 561 b) show 6 in the stem syllable throughout
the Turkic languages other than Uigur, especially so if Clauson’s opinion (ED 494 a) is
correct that *told- (: tolt) and t6sa- (: tosék) are variants comparable to tiis / tiil “dream”.

Provided, therefore, that the Uig. vocalism is secondary, one should consider influence
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by tii§ “dream”, tii§d- “to dream”, or dissimulation 6 - & > 6 - ii. One can not be sure,
however, whether ii was an idiosyncrasy or commonly accepted. The hendiadys “cushion
+ mattress” serves as rendering of Skt. Sayana- “bed, couch”, which can be expressed
by tolt alone as in TT VIII D 12: vastranna[panasaya|nasanasatkrt[o] ’pi,173 ton tolt [ ... |

(o)ron 174

iizé ayatilip ymé “being honoured (satkrta-, ayatilip) through (iizd) garment
(vastra-, ton), food (anna-, [ ...]) and drink ([pana-], [ ...]), bed ($ayana-, t6lt) and seat

(asana-, oron)”. Exc. nos. 86-87 could form the syntagma “nirvana=cushion”.

88 vasabhiimi- ariglig oronlog
The Skt. “dwellingplace, homestead” consists of vasa- “staying (esp. overnight”),
dwelling; dwelling place, home” and bhiimi- “ground, soil; place etc.”, which form
a tatpurusa compound “place for staying (esp. overnight), or (gener.) dwelling”.
The Uig. interpreter translates “dwelling(place)-place” in form of a +1Xg construction.

The final +1Xg makes the whole expression a satellite of another nominal nucleus.

89 (a)stanga(h) 8 (=sikiz) boloklog

v 90 pantha yol ériir

Skt., Uig. “is the Eightfold Path”, as usual without the copula in Skt. The correspondence
of Skt. anga- “limb, member, division” and Uig. bolok is well attested: TT VIII A 21
Skt. bodhy-anga-, Uig. tuyunmak [b6]loki “member of enlightenment”, also in 11. 15
(Nomin. PL.) and 22 (Gen. PL.); AhsUig 3 v 6 Skt. Girdhva-jatru- (syn. tirdhva=anga-),
Uig. [U]stiin bolik[t]a[k]i “(diseases) located in the upper limb”, to be restored
accordingly in Maue 1996 23 no. 21; bolok in TT VIII C 17 stands probably also for
amga- whereas the edition reads less convincingly amsa-. The etymological meaning

“section, part” made bolok an appropriate counterpart of Skt. anga-.

173 The line can be confidently reconstructed from the Uigur translation, the requirements of
the vasantatilaka metre and stereotypes.
174 Rarely occuring aphaeresis, cf. Maue 1996: XXIV.
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91 nirvahako eltdaci
Skt., Uig. “(liter.) leading out of , or (metaphor.) saving from (the samsara)”; eltdaci
(s. also above no. 65) seems to be glossed here by tasgardaci; for tasgar- “to bring out”

cf. OTWF 744.

92 c/va(...) kolonop

Uig. “being harnessed, or fettered”.

93 (sa)rvakarya=u(...) alku iSig
Skt., Uig. “every occupation”. Skt. karya- (ntr.) “work or business to be done, occupa-
tion” is rendered by Uig. i$ also in Ahs 1C r 5. If correctly emendated the Skt. final -o

points to a compound.

94 (mna...) prayati barmaz

Skt., Uig. “does not go forth”.
95
96 vi(...) [...] kammg in¢ip
Uig. “all indeed”. Skt. perhaps vi($vam hi). Before kamig one can probably restore

tulp “all, whole” which would be the second case after tiisdk (no. 87) where u replaces

etymologically correct o.
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IV  Glossaries

Symbols used in the glossaries:

*encik-
5[r]oné

~ taki

Skt., Uig. --

rarely attested or attested for the first time

outdated reading in C

Uig. taki is not exactly matching the Skt. (and vice versa)

without equivalent in Skt. or Uig. (specified only in headwords with and

without equivalents)

1. Uigur — English - Sanskrit

adgil

adin

al altag
alku
am
amgak
amgan-
amgat-
amril-
anculayo
ar-

arig
arig (1)
drig (2)
asig
at’oz

ayit-

good: sat-. 4dgii nirvan good nirvana: sacchanti- good (sat-) peace
($anti-) 86.

other: (a)[n]ya- 64.

the means: (a)bhyu(paya-) 28.

all, every: sarva. alku i§ every business: sarva-karya- 93.

remedy. S. ot (1).

pain: du(hkha-) 65.

to suffer pain. dmganmak pain: khe(da-) 32.

to cause pain 21.

to become calm. amrilmak calmness: $a(nti-) 59. Skt. -- 65.

so: ta(tha) 30.

to be: as- 44. Skt. -- 1 (s. yol). 14. 21. 23. 32. 37. 90.

pure: [v]i(Suddha-) 70. $u(...) 75.

dwelling. driglig oron dwellingplace: vasa-bhtimi- 88.

instruction. S. sav.

profit: (a)rtha- 38.

body: ka(ya-) 21.

to ask. ayitmis kédrgdk (is) to be asked: pra(stavya-) to be asked 40.
Skt.-- 10.
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az

bar-

baril-

basitil-

bilga bilig
biligsiz bilig
bo

bol-

bolok

bul-

bulul-

T&(e)reDelmadiik

cog

eltdaci
*encCik-
*eretel-

eyen

passion: raga-. az iizd kavzatilmi§ surrounded by passion: raga=

anugata-followed by passion 58. Skt. -- 34.

to go: pra-ya- to go forth 94. yakin bar- to go near, approach:
(a)bhy-u(pa-i) 17. (a)bhi-i 20.

(intr. pass.) one goes. barilmi$ crowded by?: (a)vakirna- full of 72.
to be attacked, overcome. basitilmis attacked, overcome: (a)bhibhiita-
36.

knowledge: jiia(na-) 18.

ignorance: (a)jiiana- 19. 49. Skt. -- 35.

this. bo iki these two: a(mt) 60.

to be, become 14. 51.

member, part: anga- 89. S. sikiz.

to obtain: ap- 24 (a(p-)). 31 ((@)p-). la(bh-) 27.

to be obtained, acquired. bulult1 was obtained, acquired: (a)dhigata-

(was) obtained, acquired 63.

s. eretel-.

flaming, heat. cog yalin flaming, heat, splendour: si(...) 39.

leading out of : nirvahaka- 91. Skt. -- 65.
to be, or become tranquil. enc¢ikmék tranquillity: pra(santi-) 52.
to be blamed, criticised. °méadiik without being blamed 77.

following, behind 82, s. yola-.

to drink. S. ye-.
disease: ro(ga-) 49a.
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igid-

iki

ilin-

inéip

indri

Tk[. ..Jyar
Ka[thlg]
kamig
karangu
kargak

kars$1

katiglan-

kavzatil-
Tk(e)reDelmidiik
kil-

kinig

kisi

*kiyim

to maintain. 6z igidméklig maintaining oneself, living on: jivant-
living on 78.

two. S. bo.

to attach oneself. ilinmis attached, sticking: sakta- attached, sticking
33. sa(kta-) 50.

just 12.22.96.

sense, sense organ 9.

work, business: karya- work to be done, business, occupation, 93.

Skt. -- 75.
?76.
exertion 71.

all: vi($va-) 96.

darkness: tamas-, 15. 19. 35.

(is) necessary 10. 40.

opposite, hostile (?): vi(paryaya-?); or: palace(?): vi(mana-) (mobile
celestial) palace 42.

to exert oneself: T$3(m-) to become quiet; to toil 29. -katiglanmak
exertion. koni katiglanmaklig consisting in, or possessing the right
exertion: sa(myak-) 80.

to be surrounded. kavzatilmis§ surrounded by: anugata- followed by 58.

?2:a(..)77.

to make, do. kilmi§ made: krta- 69. S. yaruk.

vigour. kinig katig vigour (and) exertion 71.

man, person 33.

despondency. kiyim kuyum konol despondency (and) shyness:
(a)pa(trapya- ?) modesty, shame 4.

(80)



kogsak

kolon-

koni

konol
korol-

kurug

kut
*kuyum
kiizacci

kiizatci

na

nirvan

og
ogl...]g
To[r]one

Beo1-

ok
okoné
ol

oron

weak, feeble. kogsak t68 feeble mind (?) : madindriya- with feeble
senses 7.

to be harnessed, or fettered : °/,a(...) 92.

right: samyak- (ic.) right(ly), 73 (s. s6zl&-). sa(myaK-) 80 (s. katiglan-).
83 (s. 0g).

mind: ceta(s-) 36. S. kiyim.

to get damaged. korolmi§ damaged 49a.

dry: Suska-. kurug otonda turmi$ staying in the dry fire-wood:
Suska =asaya-stha- staying in the dry resting-place 55.

blessed state 41.

shyness. S. kryim.

var. of kiizatci.

protecting, protector: gupti- the act of protection 84. var. kiiza¢¢i:

gu(p-...), 85.

what? S. taki.

nirvana: $§anti- peace, nirvana 86. amrta- immortality, nirvana 2.

mindfulness. koni 6g right mindfulness: sa(myaksmrti-) 83.

? 5.

76. S. 6kong.

to be extinguished. 6¢6lmék extinction: $anti- calmness, extinction
(of passion) 56.

just, exactly 25. 30.

repentance 76.

that. an1 (Acc.): ta(d) 25.

place: bhiimi- 88. S. drig (1).
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ot (1)
ot(2)
oton
otra

0z

sikiz

sav

sozla-

suv

suva-

*tab

tag-

taki
ta[m]Duk
taP

taprétil-

tasgar-
te-
tinlig
*tokac

tolt

grass, medicinal herb, remedy. ot &m remedy,: cikitsa therapy 48.
fire: vahni-(poet.) 53. Skt. -- 18.

fire-wood: asaya- resting-place 55. S. kurug.

middle: madhya- 61.

self. S. igid-.

(written in a figure) eight: asta-(ic.). sikiz boloklog consisting of
eight parts, eightfold: (a)sta=anga- 89.

word. sav drig instruction,: va(c-...) 74.

to break: vi(...) 22.

to speak. koni s6zldméklig consisting in the right speaking: samyak-
samuccarita- rightly uttered 73.

water: vari-. suvin suvamak sprinkling with water: variseka- 14.

to sprinkle. suvamak sprinkling: seka- 14. S. suv.

scar, mark on the body: samjiia- sign, token, mark 6. Skt. -- 8 (?).
to attain 41.

and. taki nd and what? : kim bata ah, what? 10. Skt. -- 40.
kindling, fuel 55.

8, perhaps tab.

to be set in motion. tipratilmi$ set in motion, stirred: irita- set in
motion, stirred 54; s. yel.

to bring out. t[a]$[ga]rdac1 bringing out: nirvahaka- 91.

to say 14.

living being: jantu- 43.

?79.

cushion. tolt tisdk cushion (and) mattress, bedclothes, bed 87.

(82)



torod

toz
tiib
tuprak
tur-

tisak

ulug
udaci

iv4

yakin
yalin
yar-
yarasisiz
yaratin-

yaru[k]

fyen

yertencod
y()ti

yma

method, rule: niti- moral conduct, precept 38. Skt. -- 41.
breast, here: mind(?) 7. S. kogsak.

dust. toz tuprak dust, : ra(jas-) dust 34.

root 60.

dust 34, s. toz.

to stay. turmi$ staying: -stha- (ifc.), 55. S. kurug.

mattress 87. S. tolt.

great, big: ma(ha-) 79.

to crowd together: ma(...) 26.

able: Sakta- 37.

by, by means of, with 3. 8. 13. 14. 18. 21. 35. 49a. 54. 58. 61. 71. 76. 84.

near 17. S. bar-.

glowing heat, flame 39. S. ¢og.

to split, cleave. y(a)ra (conv.): pa(taya-)? 23.

unsuitable, unwholesome: (a)pathya-, 45.

to organize oneself, here perhaps : to be skilled 3.

brilliance: pra(...). kilmi$ yaru[k]lug by whom brilliance was made:
krtapra(...) 69.

to eat. yeméak i¢maék eating (and) drinking, food: bhoja(na-) food 47.
wind : pavana- (poet.). yel iizd taprétilmi$ “set in motion, or stirred
by the wind”: pavana=irita- 54.

82. Corr.: eyen.

world: loka- world, people 6.

sharp: ma(...) 9.

and 14. 22. 23.
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yok
yokad-
yol
yola-

¥

yon

yula

(is) non-existent 44. 59.

to perish. yokadmak annihilation, destruction: na(sana-) 16.

way, path: ma(rga-) 62. panthan- 90. yoli 4rméaz pathless: amarga- 1.
to walk. eyen yol<a>- to walk behind: [ ]atr]...] 82.

82. Corr.; yola-.

torch, lamp: dipa- lamp, lantern13.

2. Sanskrit — English — Uigur

a(...)
(a)bhi-bhiita-
(a)bhi-i
(a)bhyupaya-
(a)bhy-u(pa-i)
(a)dhi-gata-
ajiiana-
a-marga-
amrta-

a(mi)

anga-
anu-gata
(a)[n]ya-

ap-
(a)-pathya-
apatrapya- (?)

api
(a)rtha-

non-(...): eretelmadiik without being blamed 77.
attacked, overcome: basitilmi$ 36.

to go near, approach: yakin bar- 20.

the means: al altag 28.

to go near, approach: yakin bar- 17.

obtained, acquired: bululdi 63.

ignorance: biligsiz bilig 19 ((a)jiiana-). 49 (ajiia(na-))
pathless: yol1 &rméz 1.

immortality, Nirvana: nirvan 2.

these two: bo iki 60.

member, part: b6lok 89. S. asta-.

followed: ~ kavzatilmi§ surrounded 58.

other: adin 64.

to obtain: bul- 24 (a(p-)); 31((a)p-).

unsuitable, unwholesome: yarasisiz 45.

modesty, shame: kiyim kuyum kondl despondency(?) (and)
shyness(?) 4.

also 38.

profit: asig 38.
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as-
asaya-

asta-

(a)vakirna-

bata
bhoja(na-)

bhiimi-

ca
‘/,a(...)
ceta(s-)

cikitsa-

dipa-
du(hkha-)

gu(p...)
gupti-

indriya-

Trita-

jantu-
jivant-

jiia(na-)

to be: r- 44 ((a)s-). Uig. -- 56.

resting-place (h.: of the fire): ~ oton firewood 55. S. Suska-.

ic. eight: 8 (=sikiz). (a)sta=anga- consisting of eight parts, eightfold:
sakiz boloklog 89.

full of: barilmi§ crowded by(?) 72.

particle expressing astonishment or regret : ~ taki and 10.
food: yemik i¢mik eating and drinking, food 47.

place: oron 88. S. vasa-.

and: Uig.-- 1.
?: kolon- to be harnessed, or fettered 92.
mind: konol 36.

therapy: ~ ot &m remedy, 48.

lamp, lantern : yula torch, lamp 13.

pain : &mgik 65.

protect(...) : kiizétci (written kiiza¢¢i) protector 85.

the act of protection: ~ kiizdtci protecting, protector 84.

sense: to$ breast, here: mind, sense(?) 7.

set in motion, stirred: tdpratilmi§ 54.

(poet.) living being: tinlig 43.
living on: 6z igidméklig maintaining oneself, living on 78.

knowledge: bilgi bilig 18.
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kara-
karya-
ka(ya-)
khe(da-)
kim bata

krta-

la(bh-)
loka-

ma(...)
ma(...)
madhya-
madindriya-
ma(ha-)

ma(rga-)

na
na($ana-)
nir-vahaka-

niti-

panthan-

pat(aya-)?

pavana-

effort: katiglanmak 29.

work to be done, business, occupation: i§ work, business 93. S. sarva-.
body: dt’6z 21.

pain: &mganmaék the being pained 32.

ah, what?: taki nd and what? 10.

made: kilmis$. krtapra(...) by whom brilliance was made: kilmi§

yaru[k]lug 69.

to obtain: bul 27.

world, people: yertencd world 6.

?: 1s- to crowd together 26.

?:taP1lizd by ? 8.

middle: otra 61.

with feeble senses: ~ kogsak td8 feeble mind(?) 7.
great, big: ulug 79.

way: yol 62.

not(?) 11.
destruction: yokadmak annihilation, distruction 16.
leading out of: eltdaci 91.

moral conduct, precept: tord method, rule 38.

way, path: yol 90.
to split, cleave: yar- 23.
(poet.) wind: yel. pavana=Trita- “set in motion, or stirred by the

wind”: yel {iz4 tipratilmis 54.
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pra(...)
pra(santi-?)
pra(stavya-)

pra-ya-

raga-

ra(ja)s-

ro(ga-)

sacchanti-
sakta-

Sakta-
f§a(m-)
samjia-
samuccarita-

samyaK-

$anti-

Tsa[n]to[sa-]?
sarva-
sat-

seka-

si(...)

brilliance: yaru[k] 69. S. krta-.

tranquillity: enc¢ikmék 52.

to be asked: ayitmi$ kirgék (is) to be asked 40.
to go forth: bar- 94.

passion: az. raga=anugata-followed by passion: az iizd kavzatilmi§
surrounded by passion 58.
dust: toz tuprak dust, 34.

disease: ig 49a.

good (sat-) peace ($anti-): ddgii nirvan good nirvana 86.

attached, sticking: ilinmis 33. 50 (sa(kta-)).

able: udaci 37.

29. Corr.: ka(ra-).

sign, token, mark: tab scar mark on the body; here : sign, mark(?) 6.
uttered: ~ sozldmak the speaking 73.

ic. right(ly): koni right. sa(myak-prahana-) the right exertion : koni
katiglanmak 80. samyak-samuccarita- rightly uttered: koni sozldmaklig
consisting in the right speaking 73. sa(myak-smrti-) the right mind-
fulness: koni [6]g 83.

calmness, extinction (of passion): 6¢6lmék extinction 56. peace:
~ nirvan nirvana 86; s. sacchanti- . $a(nti-) calmness: amrilmak 59.
76. Corr.: sa xto(...) unclear.

all: alku. sarva-karya- every business: alku i§ 93.

good: ddgii 86. S. sacchanti-.

sprinkling: suvamak 14.

?: ¢og yalin flaming, heat, splendour 39.
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-stha- ifc. staying: turmis 55.
su(...) pure: arig 75.
Suska- dry: kurug. Suska=asaya-stha-staying in the dry resting-place:

kurug otonda turmis staying in the dry fire-wood 55.

ta(d) it: an1 it (Acc.) 25.

tamas- darkness: karapggu 15. 35.

ta(tha) so: anculayo 30.

v/a(...) s. °/,a(...).

va(c-)? word, speech: sav drig speech,, instruction, 74.
vahni- (poet.) fire: ot 53.

vari- water: suv 14.

vasa- staying, dwelling : &rig (1). vasa-bhiimi- dwelling place: &riglig oron §8.
vi(...) : s1- break 22.

vi(paryaya-?) opposite: kar$t opposite, hostile 42.

vi($va-) ? all: kamig 96.

[V]i(...) pure: arig 70.
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